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Swoiste numinosum liczby siedem opiera się na obserwacji pewnych 
zjawisk zachodzących w przyrodzie, chodzi m.in. o siedmiodniową fazę 
księżyca. Liczba siedem jest wyraźnie zauważalna w kulturze, religii, mito- 
logii i innych sferach. Znane są koncepcje kosmologiczne siedmiu niebios, 
do których nawiązuje siedem stopni schodów prowadzących do świątyń 
babilońskich. Siódemka jest symbolem Rzymu zbudowanego na siedmiu 
wzgórzach. Wśród Greków znana była siedmiogłowa Hydra, siedem muz 
i siedem cudów świata. Hebrajskie słowo szaba 'przysięgać pochodzi od 
siedmiu rzeczy świętych, na które składa się przysięgi (zob. Lurker, 1989, 
ss. 212-213). W Piśmie Świętym liczba siedem występuje wielokrotnie, bogata 
jest jej symbolika. W Starym Testamencie zajmuje pozycję dominującą, 
np. zdobycie Jerycha przez Izraelitów nastąpiło siódmego dnia oblężenia 
po zatrąbieniu przez siedmiu kapłanów siedmioma trąbami siedem razy, 
i- odnosząc się do siódmego dnia po stworzeniu świata przez Boga - ma 
charakter liczby świętej. W Nowym Testamencie podtrzymywana jest tra- 
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dycja o świętości liczby siedem, ale oznacza ona też całość, doskonałość. 
W Apokalipsie natrafiamy na siedem listów wysłanych do siedmiu Kościołów, 
którymi kieruje siedmiu aniołów, a w wizjach ukazywane są m.in. siedem 
pieczęci, siedem grzmotów, siedem trąb, siedem wzgórz, siedmiu królów 
(zob. Forstner, 1990, ss. 46-48). Przypisywanie sakralnego znaczenia licz- 
bie siedem jest powszechne, w tradycji słowiańskiej odnosi się ona przede 
wszystkim „K equHulaM BpeMeHu (cp. CEMUOHEGHAA HEOEJA, CEMb HEÓEJIb 
Benukoeo nocma), K MAPOBOMY IIpOCTpaHCTBy (cp. npeócmaejieHue O cemu 
Heóecax) WIM K 1unaM” (TojrcTraa, 2012, s. 545). 

Liczba siedem jest obecna w języku nie tylko w systemie liczebnikowym, 
lecz także w jego wielu jednostkach, np. nazewnictwie, m.in. zoologicznym, 
por. biedronka siedmiokropka, do tej liczby odwołują się znane formuły ini- 
cjujące w bajkach, por. Za górami, za lasami, za siedmioma rzekami; za 
siódmą górą, za siódmą rzeką, za siódmym morzem, siódemka występuje 
również często we frazeologizmach i paremiach (por. np. Mikołajczak, 1999, 
s. 49-56; XKalBOpoHOkK, 2006, ss. 541-543; MakoBen, 1974, s. 150), wszelako 
trzeba zwrócić uwagę na zasygnalizowaną różnicę: „oT1mune, HairpuMep, 
MeX]ly MaTeMaTUdeCKMAM 3HaKOM P cemb MJIM A Seven M CJIOBaMU P CeMb 
B CJIOBOCOUETAHMAX CEMb CIMOJIOG M, Najlee, B DE cemb uy0ec ceema, ceMb 
cmepmHbix epex06, DaBHO KaK M CJIOBOM cemepka” (AKyJleHko, 1990, s. 19). 
Zauważa się, że — z jednej strony — „pajy DE c KOMIOHEHTaMu seven (CeMb) 
UMe1oT oómeeBporejickuii xapakTep u pacrpocTpaHWIucb, IIOBUNAMOM), 
B pe3YyJBTaT€ KYJBTYDHBIX A IAHTBACTAHECKAX KOHTAKTOB. Cp.: the SEV- 
enth heaven — ce0vmoe Heóo; seven-leagued boots — cemumuJibHbie canozu” 
(AkyjreHko, 1990, s. 114), z drugiej zaś strony „HasBaHne uncja 7 — H sieben 
u P cemb — MIUPOKO UCIIOJIB3YETCA B Ha HOHAJIbHO-cHenuhuueckux QE” 
(AkyjleHko, 1990, s. 202). 

Przedmiotem niniejszych rozważań będą poświadczone leksykograficznie 
jednostki frazeologiczne i paremiczne języków słowiańskich z komponentem 
SIEDEM. Tworzą one rozbudowany zbiór, w którym można wyróżnić poszcze- 
gólne składowe ukonstytuowane wokół wartości wyrażanej za pomocą liczby 
siedem. Analizowany materiał poświadcza sfrazeologizowane odniesienia 
do składnika siedem nie we wskazaniu na równoważność wartości liczbowej 
wyrażanej przez ten wyraz, lecz na znaczenie jakaś wielkość, 'wiele', nieokre- 
śloność, bardzo (zob. Rajnochova, 2014, s. 182). Ponadto „w kulturze narodów 
słowiańskich siódemka i jej spotęgowanie nosi wiele różnorodnych znaczeń, 
których motywację znajdziemy w odległej przeszłości, natomiast jako kom- 
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ponent frazeologizmów wnosi przede wszystkim emotywność o różnej skali 
i natężeniu” (Wyżkiewicz-Maksimow, 2006, s. 157). Międzyjęzykowe ujęcie 
pozwoli ukazać, w jaki sposób komponent „siedem” jest wykorzystywany 
w obrębie frazeologiczno-paremicznej płaszczyzny języków słowiańskich, 
a zarazem uchwycić koncepty liczbowe z ośrodkowym „siedem” i „siódmy” 
w słowiańskim zasobie frazeologiczno-paremicznym”. 


Wartość „siedem”. Konceptualizacje 
liczbowe z siedem i siódmy 


W badanym materiale liczny zbiór tworzą frazeologizmy i paremie odwo- 
łujące się do występowania czegoś o wartości wynoszącej siedem”. 

Podobnie jak w innych językach z kręgu kultury europejskiej, w większości 
języków słowiańskich poświadczone są kolekcje zaczerpnięte z tradycji antycz- 
nej i chrześcijańskiej, zauważyć można też nawiązania do folkloru: pol. siedem 
grzechów głównych; siedem cudów świata; za siedmioma morzami; czes. sedm 
divu sveta; mit sedm | devet żivotu jako koćka; ros. cemb cmepmHbix epex06; Cemb 
MyOpeu08 Ha ceeme Óbi/10; y komku cemb cu3Heti; ukr. 3a mpud0esamv | 3a cim / 
3a mpu0ecamb 3emeJlb; serb. cedam cupmiux epexo8a; cedaM ceemhckux uy0a. 





d_ Liczby w związkach frazeologicznych były przedmiotem zainteresowania badaczy. Istotnie 
ilustrują to badania konfrontatywne na materiale języków słowiańskich, por. np. Basaj, 1970, 
ss. 173-184; Gugułanowa, 1982, ss. 149-156; Mieczkowska, 1994, ss. 52-63; Rajnochova, 2014, 
ss. 181-190; Wyżkiewicz-Maksimow, 2006, ss. 150-160; w niektórych wypadkach również 
z włączeniem języków niesłowiańskich, por. np. Fóldes, 1993, ss. 92-104; Głowicka, 2009, 
ss. 75-91; Macan 8: Opaśić, 2010, ss. 101-108; Zaręba, 1982, ss. 690-707. 

* W części analitycznej jako ilustracje podaje się frazeologizmy i paremie wyekscer- 
powane z podanych w Bibliografii źródeł słownikowych (Aksamitow, 8 Czurak, 2000; 
Buffa, 1998; Ivćenko 8 Wólke, 2004; Keber, 2011; Kovaćević, 2002; Krzyżanowski, 1969— 
1972; Lebda, 2005; Małdżyjewa 8 Wójtowiczowa, 1994; Mateśić, 1982; Menac i in., 2003; 
Menac $ Rojs, 1992; Mrhaćova 8% Balowski; 2009; Miildner-Nieckowski, 2004; Orłoś, 2009; 
Paczolay, 2002; Pietrak-Meiser, 1993; Pomierska, 2002; Smieśkova, 1977; Tvrdy, 1933; 
Zaoralek, 1963; Bironoxenko i in., 2003; TaHuapoBa, 1993; TpbrónaT, 1976; KucerćB, 1991; 
Jlenemaj, 2011; Mokunenko i in., 2010; HuueBa in., 1975; Homnc 8: Ila3ak, 1993; OTarmreBuh, 2012; 
IlaraMapuyk, 1999; IlorreHakoBnk X IleHymincku, 1954; CraBejńikoB, 1954; Tema, 2009; 
©Danocik, 2002). Uzupełniająco uwzględnione zostały inne jednostki znane autorowi. Nieza- 
leżnie od tego, że niektóre jednostki mogłyby dokumentować kilka omawianych aspektów, 
są one wprowadzane w tekście jeden raz. 
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Miara wyrażana siedmioma jednostkami czegoś 


Przestrzeń 


Liczby z reguły wchodzą w związki z jednostkami miary. Nie inaczej jest 
w wypadku liczby siedem. Zwykle znajdujemy tu jednostki miary używane 
w dawnych czasach: piędź: ros. cemu nadeńi 80 1óy kmo; cemb nade 80 óy 
y Koeo; stopa: ros. cemb Pymo6 noo kurie; ukr. cim bymie nio kinem; sążeń: 
ros. Myskuk 8 3eM/O CMOMDUM, A Ha CeMb CAJKCeH GUJUM; ukr. Myxcuk y 3emM7o 
JUBUUUA, A Ha Cim caxeHb Óauumb; mila: ukr. Baóa cim mu/b 33a nekria; 
3a ka8anok kumuku Cim MuJb nimku; 3a cim muj | eepcm kicimo | kucemo icmu". 

Jednostki, w których miarą jest wiorsta, mogą służyć wskazaniu: roz- 
piętości: ros. Ha cemu eepcmax od0uh c 0eHexckoii Akum; odległości: ros. Cemb 
eepcm 00 neóec; Bparw 6pem: cemb 6epcm 00 Heóec, u 6cć mecom; odcinka prze- 
mierzanego w jakimś celu: ros. 3a kycok kumku cemb 6epcm newku; 3a CeMb 
eepcm kucena xneóamb; długości objazdu: ros. Amuenck | Myenck ubieane 
cemb Gćpcm oówe3%a7u; odniesienia do czegoś: ros. Jaeaóka, paseaóka 0a ceMb 
eepcm npaeobi; ukr. Jfo 6i0u ciu eepcm. 

Liczne przysłowia mówią o odczuwanej bliskości: brus. /f3e mina — cem 
ećpcm He kpbiea; ros. IOe muno — cemb 8epcm He kpu80; K muiomy u0mu — ceMb 
ećpcm He kpiok / He okonuya | He okpye; Hedaieko k munomy u cemb GEpcm; 
Jlna Opyea I Jlna munoeo Opyea | K munomy I K munomy Opyey u cemv 66pcm He 
okonuua; Cemb 6ćpcm He kpiok | He okonuua; o niepotrzebnym szukaniu daleko 
czegoś, co jest na miejscu: ros. Sa cemb 8ć6pcm komapa uckanu, a komap Ha Hocy! 

Odległość w przestrzeni może być też wyrażana bez udziału jednostek 
miary: ros. Bcemepom noiidem — dareko ylidem; bułg. Jfo ceómomo Heóe; Jo ce0- 
momo Heóe npeeG3HACAM. 

Akcentowana jest nieokreśloność, wówczas przy pomocy liczby siedem 
można uściślić to, co jest daleko, nie wiadomo dokładnie gdzie: pol. za sied- 
mioma górami | morzami; za siódmym morzem; za siódme morze; za siódmą 





* Przemierzenie siedmiu mil ma też odniesienie do butów: pol. mieć / wdziać / włożyć 
siedmiomilowe buty; czes. mit/md I obout sedmimilovć boty; serb. uusme 00 cedam muma; do 
kroków: brus. camiminbwivimi kpokami; ukr. cemumunbHumu kpokamu imu I npocysamuca I 
pyxamuca. 
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górą, za siódmą rzeką; za siódmą rzeką; słc. za siedmimi moriami a siedmimi 
riekami; czes. za sedmero horami; chorw. preko sedam brda”. 

Rzadsze w wymiarze przestrzennym jest przeciwstawienie punktu wyj- 
ściowego — punktom docelowym, konotujące nieograniczoność tych ostatnich: 
ros. MamepuH 3aka3 00 nopoea, a KAK BblWJIA 3a NOpo2 — Mak U CemMb OOPOe; 
M3 o0Hoe0o mecma, 0a cemepbl 8eCcmu. 


Czas 


Szczególnie często liczba siedem pojawia się w połączeniu z jednostkami 
czasowymi. Długość trwania czegoś oddają konkretne jednostki czasu: lata: 
pol. Siedem lat wojował, szabli nie wyjmował; kasz. Rodzony Kaszćba sćtme lat 
muszi kund cecac, tej on nóprzód przińdze do rozemu; Lepi sćtme lat w czisczu 
jak z mreczkd rok; czes. jiź sedm let minulo; ukr. Cim 200 6a6a noxminanacb, ma 
3 noxminna U ymepna; miesiące: bułg. Ilem meceya ca kaxapu, cedem xo0u Óe3 
napu; dni: pol. Pan Bóg Bogiem, a siedem dni świat stwarzał; kasz. Kaszeba 
sćtme dni nie widzy pó urodzenim, ale jak ón też przezdrzi, to ón bez ddbówi 
dćl widzy; czes. dćlat neco sedm dni v tyddnu; godziny: pol. Kto nad siedem 
godzin śpi, przesypia życie na sposób psi. 

Poświadczane jest też takie wyrażanie czasu, w którym funkcję jednostek 
pełni jakaś czynność: czes. md do smrti sedm prdu. 

Często „siedem lat” należy interpretować jako „bardzo długo”. Dotyczy 
to w szczególności sytuacji, gdy w tym czasie: coś nie zostało rozpoznane: 
pol. Siedem lat służył w jednym domu, a nie wiedział, że suczka bez ogona; 
ukr. Cim nim xpoóak 6 xpini simy6a6, a cmaky He 3a3Ha6; do czegoś nie doszło: 
słń. ne videti koga że sedem hrvaśkih / laskih let; osiągnięte zostały liche rezul- 
taty: ros. Myscuk 3a cnacuóo cemb rem paóoman; IIpocnyxun | IIpopaóoman 
cemb Jem, 3sapaóoman cemb pen, 0a u mex Hem; IIposcuJi ceMb Jem, HaXCUJ 
cemb pen; coś ma konsekwencje mimo upływu długiego czasu: pol. Siedem 
lat, jak wilk gęś jadł, jeszcze mu gęga; czes. kam śląpne, tam sedm let tróva 
neroste; ros. [le Makap noóbiean, cemb Jem pbióa He nosumca; Cemb nem | 
mpuduamb em, kak BUOaJI KOpoBUA CJed, a MO1OKOM OMDpbieaemca; albo 
przeciwnie - mimo upływu czasu nie daje oczekiwanych konsekwencji lub po 





* Informacja o dużej odległości wraz ze wskazaniem na przeszkodę utrudniającą dotar- 
cie na miejsce ulega w tych jednostkach „zwielokrotnieniu za sprawą liczebnika siedem” 
(Straś, 2008, s. 48). 
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upływie długiego czasu zanika albo nie istnieje: ros. Cemb 71em ne eudenucb, 
a COWJIUCb — U 2060pumMb Heueeo; ukr. Ve cim im, AK npaedu Him; ros. Cemb 
TEM — NOMUHY HeM. 

Wartość „bardzo długo” wyrażana jest też przez jednostkę dzień: 
pol. Wygląda, jakby siedem dni nic nie jadł. 

To przenośne znaczenie liczby siedem może dotyczyć też przyszłości: 
pol. Gdy się zwierciadło stłucze, siedem lat niepowodzenia; Jeszcze siedem roków 
bydzie źle, a potym już nigdy nie bydzie dobrze; kasz. za rok i sćtme niedzel; 
kasz. siódz daje móc jaż pó sćtme latach; marchew daje móc, ale jaż za sótme 
lat, tak jak slódz. 

Wskazanie na przyszłość ujawnia się zwłaszcza w dawanych zaleceniach, 
radach: pol. Chcesz być bogatym, bądź siedem lat świnią; ros. J[axce Ha eopa 
cemb J1em Hado yuumbca; ukr. Tpeóa ćmy we cim nim ceuni nacmu! 

Konkretyzowana jest odległość czegoś przewidywanego w przyszło- 
ści: pol. przeklinać do siódmego pokolenia; ukr. 00 mpemboeo | cbomoeo I 
Oecamoeo konia knacmu I npoknuAamu I kapamu; 00 mpemix | cwcomux 6iHukie 
namamamu | He 3aóymu; serb. 00 ceómoe | 0e8emo0e KOJIEHA. 

Uwydatniany jest sens 'w nieokreślonym czasie; w dalekiej przyszłości: 
ros. Jfo óe0bi mak cemb 71em: mo nu óy0em, mo nu nem / He mo 6y0em, He mo 
nem | He sali óy0em, He 3Haii Hem. 

Niekiedy jednak „siedem lat” należy rozumieć dosłownie: brus. Haraeek 
0a cami nem npajdy ea8opbiub; Ja naui 200 nacmyi O3iyA, AK AeuKa, 3 CAMI — 
naci, ak a8euky — ma0bi Gblii03e Ha uaflaeeuka; ukr. JJo cim nim uemu, no cemu 
nimex cmepexcu, — We 3ANJIaMU KOMY, U406 8346 TIUXO 3 QOMY. 

Opozycja między dłuższą i krótszą jednostką czasu przekazuje zalecenia 
unikania przedwczesnej oceny: pol. Nie chwal się w siedem dni, a pochwal się 
w siedem lat; ukr. He xeanucb cemoe0 OHA, a noxeanuca cemoeo 2o0y; ros. He 
x6AJlUCb XEHOŃ 8 ceMb OEHb, A XBAJUCL 8 CeMb J1em; ukr. He x6anucb XiHKOto 
8 cim OeHb, a 6 cim nim. 

Przywołanie wartości czasowych może też służyć charakterystyce czło- 
wieka: czes. suchj jako sedm pótku; hubeny jako sedmilety żenaty zajic; ji jako 
sedm drahych let. 

Z jednostkami czasu związana jest okresowość. W przysłowiach pochodze- 
nia biblijnego siedem lat asocjuje z czasem urodzaju lub nieurodzaju i głodu: 
pol. siedem plag egipskich; słe. sedem egyptskych rón; stwń. sedem debelih let; 
sedem suhih / debelih krav; chorw. sedam gladnih krava; serb. ce0am ena0nux 
eo0uHa; ce0am mpwaeux kpaaa. 
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Zobrazowana jest też przemienność okresu powodzenia, dostatku i nastę- 
pującego po nim okresu biedy: pol. siedem lat tłustych i siedem lat chudych; 
czes. sedm let tućnych a sedm let huben$ch. Do powyższych obrazów nawiązuje 
zapewne inne rozpowszechnione przysłowie: czes. Sedm let se neurodil mók — 
a pfece hladu nebylo; ros. Cemb em mak ne podun / podurica, a eono0a | eor1ody 
He Óbi | He Óbiea7io; ukr. Cim 200 mak He podue, ma eonody He Óyn10; Mak cim 
nim He podue, a e0100y He 3poÓue. 

Jednostką czasu pojawiającą się wyłącznie we frazeologii jest krzyżyk 
odpowiadający dziesięciu latom życia człowieka (realnego określenia starszego 
wieku): pol. stuknął mu siódmy krzyżyk; mieć | nosić / dźwigać siódmy krzyżyk 


Y/v 


na grzbiecie | karku; czes. ma na zadech sedm kriżku; mit uż na zódech / za 


Y/y 


sebou śest / sedm kriżku; pol. siódmy krzyżyk nie radość. 


Siedem jako pełnia 


Jak zauważono wcześniej, siódemka od wieków uważana była za liczbę 
doskonałą. Stąd nawiązania we frazeologizmach oraz paremiach słowiańskich. 
Sens ten tkwi w jednostkach dotyczących ideału, doskonałości: czes. mit plnych 
sedm p (pókna, poctiv, pokorna, posluśną, pilna, pobożna a penćżita); Zpivd 
sedm pisnićek; Hraje, zpiva to vsech sedm kousku; słc. kapusta sedem raz prih- 
rievand je najlepśia; ukr. ak ciu 6a6 nomenmano. 

Brak wartości „siedem” implikuje niekompletność: pol. Nie mieć siódmej 
klepki | Komuś brakuje siódmej klepki; ukr. 6e3 mpemboi | cwomoi knenku I 
knenok y eonoGi | y mimi; ros. be3 cemu epueeH — He pyórw. Jednak, co ilustrują 
inne przysłowia, i osiągnięcie tej wartości nie musi gwarantować sukcesu, 
pełnego zaspokojenia: pol. Kuba mioł siedem tromfów, a przegroł; Siedem 
łokci żuru nagotuje — chłep, chłep, w dupie pustki; ros. Cemb 8 meóe dym I 
dymeń, a uu | He 6 o0Holi nymu Hem; Kopmu kypuuy cemb Jem — 6cć paeHo 
o0un oóe0. Ponad pełnię liczba siedem wychodzi w tych wypadkach, gdy 
zostaje użyta dla zobrazowania czegoś nierealnego: ros. /JJań boe Hamemy 
cu0Hto ceMeDpo Hoe. 

Choć przyjmowanie liczby siedem za pełnię, doskonałość jest powszechne, 
można znaleźć paremie, w których taki zbiór oceniany jest jako nadmierny: 
czes. Jedna ovećka, a sedm pastuchiv; ros. II1oxo - y o0noń o8euku u ceMb 
nacmyx06; czes. U sedmi pastuch neni stada; U sedmi chuw ditć bezokć; 
brus. Y cami Hanek Osiua 6e3 Hoca | 6e3 8oka; ros. Y cemu HaHek | maMok / 
mamak duma óe3 ena3a | 6e3 era3y; czes. Takovych je sedm na furu hnoje; 
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chorw. biti sedmi u plugu; ros. Cemepo 6 cembe u 6ce Óoibmue | 6ce xo3Ae8a; 
Cemepo no 3aliua, a ukypku Hem; Cemepo NnIOMHUKO6 NPAMO CMONÓ He 
nocmaeam; Heeenuk / He eenuk eopoo | e0podok, 0a | a cemb | cem 60€800; 
brus. Camćpa sapom i fce $ aeapo0; ros. Cemepo eopom — 0a u 6cć Ha o20po00; 
Cemb 80p0mM, O0UH O20p00. 

Zapewne w związku z pełnieniem przez liczbę siedem powyższej funkcji 
w wielu jednostkach frazeologicznych występuje ona jako równoważnik zna- 
czenia (bardzo) dużo, por. „CeqraM uMa 3Hauebe MHOrO Kaja je yoónuajeHa 
HOpMa 3a|OBOJbeHa M MaBUM ÓpojeM uuHujana” (Ajqauuh 8: Henon, 2015, 
s. 149)*: pol. Chłop ma siedem skór na sobie; ros. V xopomeii nesecmbi no 
cemu noopye; ukr. Hanano Ha mene cim cin, ma 6cim 0ana omnip; Jle 6a6 cim, 
mam mope 306cim; cnhonmamu 6aeamo ue o0ny napy | cim nap nidomoe / 
niómemok I uo6im / uepeaukie | nanmie; pol. Kłócą się jak siedem psów na 
kupę rzuconych. 

Może też oznaczać występowanie jakiejś cechy w dużym natężeniu. Wartość 
„bardzo” kryją w sobie jednostki odnoszące się do: doświadczenia albo sprytu: 
pol. jeść chleb z siedmiu pieców; brus.3 cami neuaf xneó ecui I ef; kasz. Cecac 
sćtme sek; serb. óumu Hamasan | npema3an ca ce0am macmu; ciężkiej pracy: 
chorw. kruh sa sedam / devet kora; niedostosowania: czes. to se hodi co / trefi se 
jako sedm loket v kuklu; przesady: czes. z jednoho pśouku udćlat sedmu prdiu; 
małej wartości: ukr. Tenep 6a6 no cim 3a uuóyruo; monotonii: czes. Sedmero 
jidel, a samć houby; ros. Cemv nem — o0uH oóe0. 

W serii przysłów liczba siedem implikuje pewność, bezpieczeństwo: 
pol. zamknąć coś / kogoś / się / być zamkniętym | na siedem spustów / zamków; 
słc. zamknut niećo na sedem zamkoy; czes. zavfft koho, co na sedm | sedmero 
zamku; bt zamknut na deset | sedm zópadu; byt za | pod sedmero / devatero 
zamky; byt zamćen | uzavfen na sedm zamku; chorw. zabraviti / zabravljivati / 
zatvoriti sto sa sedam lokota; zatvoriti se pred kim sa sedam kljućeva; brus. sa / 
nao camto 3amkaMi; ros. 3a | noo cembto 3amkamu | 3anopamu Óbimb | cu0emb; 3a 
cembto 3amkamu Oepscamw | npamamb | xpanumw; ukr. mpumamu | depkamu 
3a CiMOMA 3AMKAMU. 

Konotowany jest najwyższy stopień tajności: brus. 3a / nad camło nauamkaMi; 
ros. 3a cembło neuamaMu; 3a ceMbło Ne4amamu ckpbimbv; ukr. 3a cimoma 





5 Nadmienić tu trzeba, że już „A. E. CynpyH nncan [...], TO B cocTaBe Qpaseojlornuecknx 
pedeHui UKCIUTEJIBHbIe YTPAUABAIOT ACHO€ UMCJIOBO€ 3Ha1eHME, 3AMEHAEMO€ aAÓCTPAKTHBIM 
3HaueHMEM 60JIBIIOTO uncia (Rajnochovś, 2014, s. 188). 
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neuamkamu | neuamamu; słń. knjiga s sedmimi pećati; chorw. knjiga / pismo 
sa sedam pecata; serb. kwuea ca / noo cedam | 0e6em neuama; TOS. 3a CeMbio 
neuamaMU KHuUeA. 

Analogicznie liczebnik porządkowy „siódmy” wyraża bardzo wysoki stopień 
czegoś, np. wysiłku, zmęczenia: pol. robić coś do siódmego potu / siódmych potów; 
wylewać | wyciskać siódme poty; brus. 0a cemaea nomy / 0a cami namoy; ros. 00 
cemu nomoe; 00 ceóbmo2o noma I nomy paóomame | eoH amb; ukr. 8ueaHAMU 
cim nomie | cwomuńi nim 3 koeo; cim nomie sińidóe; numu | nponueamu | nponumu 
ceomuii nim; serb. 0epamu ce 00 ce0moea 3noja. 

W innej serii przysłów liczebnik ten wyraża stan wielkiej szczęśliwości: 
pol. siódme niebo; czuć się jak / być w siódmym niebie; głuż. być w sedmych / 
sydmych njebjesach; słc. byt v siedmom nebi; czes. bt v sedmćm | devdtćm / 
tfetfm nebi; mit se / żit si/ citit se / byt jako v sedmćm nebi; ros. Ha ceóbmom neóe 
6bimb | uyecmeosamb ceóa; ukr. a cwomomy neói; chorw. biti u / na sedmom | 
devetom nebu; serb. 6urmu na / y ceómom I 0eeemom Heóy; słń. biti / poćutiti se 
kot v sedmih nebesih; bułg. ceómo neóe; Ha ceómomo | ocmomo / desermomo | 
Oecernomo Heóe com | uyecmeyeaM ce | nouyscmeyBaM ce. 

W analizowanych jednostkach wyraźnie przejawia się intensywność. 
Przyjmując, że — najogólniej — intensyfikacja byłaby skalowaniem cechy 
(procesu) w przedziale wartości ujemnych i dodatnich skali znaczeniowej 
(Wysoczański, 2006, s. 26), należy uznać, że cechy nasilane przez odwołanie 
do wartości „siedem” wykazują wysoki lub krańcowy stopień intensywności 
przejawiania się czegoś, wskazują na wartość elatywną, stanowiąc swoiste 
intensiva, por. pol. rozpędzić na siedem wiatrów; brus. Ha cami sampax; 
ukr. ni cimoma eimpamu; xai | uexaii iomy I ii | mo6i | im uopm I cim 
uopmie. 

W wypadku odniesień do wyglądu lub stanu zdrowia człowieka stosowane 
są porównania i przenośnie, w których liczba siedem ma wyłącznie znaczenie 
potęgujące: pol. brzydki jak siedem grzechów / grzechów głównych; brzydka 
jak siedem nieszczęść; wyglądać jak siedem nieszczęść; pol. ktoś wygląda / 
patrzy, jakby siedem wsi spalił; słc. hladi | niekto vyzerd, ako keby sedem dedin 
podpólil / vypólil; czes. tvdfit se / vypadat / koukat / b$t jako sedm hubenych / 
hladovych I drah$ch let; koukat | mracit se / tvórit se jako sedm / devet / sto 
tertu; Chodi jako v sedmero svózany; byt zeleny jako sedma; bft jako zeleną 
sedma; ukr. ak cim eanok uopuuii; ak uopm cim kin eopoxy smonomue Ha eudy / 
na oónuuui; brus. Hoc — boe Ha camex nec; ros. Eeo noc boe Ha cemepbiX HEC, 
0a O0HOMY U NPUMKHYJ; BOIbWMOU HOC: uepmM ceMEPbIM HEC — OOHOMY YCMYNUJI; 
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słc. ani na sedem vozov by ho nezobral; ukr. Hic, ak 3a ciu epueeHbv cokupa; 
Toeo i 6 cimox 800ax He oówuem. Podobnie w porównaniach wyrażających 
czynności fizjologiczne człowieka: kasz. spac jak sćtme dzewk; głuż. spać / 
nechtó spi każ sedmispancy. Spotęgowanie ma też miejsce w wypadku groźby: 
pol. Tak ci dam, że siedem kościołów zobaczysz; okrutnego obchodzenia się 
z kimś: ros. Opamw / codopamw | cnyckamb I cnycmumw I CHAmb ceMb WMKYD 
c koeo; ukr. depmu cim ukyp; siopamu I suamu I s0iimamu I stynumu mkypy I 
06i ukypu | no mpu ukypu I cim ukyp | 0ecamy ukypy; Cim ukyp 3 meóe 
sdiimy; amu nio cwome peópo. 

Niekiedy liczba siedem wydaje się jednak nie pełnić specjalnej funkcji, jej 
użycie (zamiast jakiejkolwiek innej) jest podyktowane wyłącznie zwyczajem 
wykorzystywania jej we frazeologii. W przysłowiach zalecających liczenie się 
z własnymi możliwościami w opozycję wchodzą nie liczby, ale desygnaty łączące 
się z nimi: ros. He cmpońi cemv uepkeeńi, npucmpoińń cemv 0emeińi | a Gckopmu 
cemb cupom Oemedi. 

W analizowanym materiale są przysłowia, które komunikują, że jakość 
jest ważniejsza niż ilość: ros. Cmapoń Opye nyume | nymue cemepbix 
MONOObIX; Kmo moruum, mom cemepbix Hayuum; Monru0k — cemepbiM 
omeem; Hem cemepbix Nocbitamb, Nyuwe caMOMY NOÓbieaMb; Cam He 0epycb, 
a u cemepbix He 60rocb; J]eiai 3a cemepbix, a ciymańcA O0H0e0; JJeno denań / 
Jlenaii ceoe 0ejio 3a cemepbix, a czymalica 00H020; Cemb O0ejl 8 00Hu pyku 
He óepym. 

W niektórych jednostkach liczba siedem jest deprecjonowana przez 
ukazanie, że niezależnie od dużej liczby zdarzeń czy przesłanek wszystko 
prowadzi do tego samego wyniku: pol. Siedem bied, a jeden odwet; czes. Za 
sedm bed jedna odpovćd; ros. Cemv 660 — o0uA omeem; ukr. Cim 6i0 — oduH 
o0eim; ukr. € cim npuuun, a o0Ha cmepmb. Podobna deprecjacja ma miejsce 
wtedy, gdy liczebnik porządkowy siódmy (wymienny z innym) sygnali- 
zuje małą wartość wynikającą z dużej odległości od lidera (pierwszego): 
pol. piąta / siódma / dziewiąta | dziesiąta woda po / na kisielu; ukr. cwoma / 
0ecama 600a Ha kuceni | Ha kucinw; chorw. rodak u sedmom / devetom kol- 
jenu; serb. uecma / ceóma | 0eeema | 0ecema 6puea; bułg. Ceoma / d0esema / 
Oecemama 0ynka Ha kaear1a. 





% Por. w tym kontekście opozycję: czes. sedmd velmoc; chorw. sedma sila — wartość dużego 
znaczenia, nieograniczonej możliwości (pol. czwarta siła) oraz chorw. sedma svirala — nieważ- 
ność, nieznaczność. 
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Powiązanie wartości „siedem” z innymi 
wartościami liczbowymi 


W licznych paremiach i frazeologizmach komponent „siedem” współwy- 
stępuje z innym elementem liczbowym. 


Kilkakrotne występowanie wartości „siedem” 


Szczególny przypadek korelacji liczbowych stanowi współwystępowanie 
wartości „siedem” w jednej paremii. Funkcja siódemki jest wzmacniana przez 
dwu- bądź kilkakrotne jej powtórzenie albo też przez powtórzenie liczb zawiera- 
jących siódemkę: siedem i siedem: kasz. Czej na sćtme bracy spiącech padó, 
tej to sćtme niedzel padó; czes. Cibule sedmero neduhu lóći; ćesnek jich sedmero 
privodi | zapudi; ros. Jlyk cemb Hedye08 n1euum, a uecHok cemb He0y206 u3600UM; 
V xceHuxa CeMb HEGECM, Y HEGECMbl — CEMb KCEHUX06; He cemepo no maekaM, 
He cemb ce0yH06; He cemepo no 7aeke, He cemb Ha neuu; Kuria mowaób y cemu 
NoNo8 no cemu 20006, cma7i eli cemb 20006; ukr. Cim 6a6 — cim 6a0; IIpuli0e cim 
6a6, ma ckasicyme cim Hemoueii | ma ckasxe cim pa0; Cim xam 3 xnieamu, cim 
Oym 3 ceuHaMmu; Cim pa3 8iopisanu — 008ea; cim pa3 nuutoeanu — Hoea; siedem 
i siedemdziesiąt: ros. AHHa c myxcem ce0mb, a 6006010 ce0mbóecam; AHHa 
cemb | Ce0Mb JIEMM C MYJKCEM JKcuJla, a do cemu0ecamu mem 600804i Óbiia; siedem 
i siedemdziesiąt siedem: ros. B cemv 1em nepeóedosanu cembOECAM CEMb 
óe0; siedemdziesiąt siedem i siedemdziesiąt siedem: ros. Cemv0ecam 
cemb Oo7ie3ueli — cemb0ecAm cemb mpa8ok. 


Zestawienie wartości „siedem” z inną wartością liczbową 


Siedem i zero. Materiał ujawnia proporcje siedem — zupełny brak: 
ros. bozambiii cemb XKEH UMEMb MOJCEM, A Y 660H020 u OOHOŃ Hem. 

Siedem i jeden. Jeden i siedem. Te opozycje są szczególnie częste 
i można w nich wyróżnić kilka bloków. Układy te obrazują relacje międzyludz- 
kie, np. na jednego faktycznie pracującego przypada siedmiu wykonujących 
niepotrzebne czynności, czerpiących korzyści: brus. Ha cem npbieauambix adsiH 
apambi; AO3iH 3 comkańi, a camepa | nauyb 3 noxckaii; ros. Cemepo c 1oxckoii — 
a OO0UH C COWKOŃ; OduH c coukoińi — cemepo c 1oxckoli; Cemepo Ha 3aiiua | no 
saliua, 00uH moJlomumeb; Cemepbi no 3aliubi, a 00uH — moOiomumb; OduH — 
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naxamb, a cemepo — 3a 3aliuem ckakamb; O0uH nauwiem, a cemepo pykamu 
mamym; OduH — moromumw, a cemepo — 6aknymu 6umb | óakJtyMu KOLOMUM6; 
OduH pyóum, a cemepo I cemepbi 6 kyjiaku mpyóam; Cemb Ha 603Y, O0UH Ha 
Hu3y, kpuuam: He 3aeaueaii — 00 nomy ymopun; | Cemepo uasanueatom | 
Haknaóbiearom | Haeaueai, o00uH mawu | mackaem | o0uH 6e3u; Cemepo 
Haeeeatom, O0uH chuxHćm; Cemepo Jecam 8 kyue, a O0UH 6cex pacmackaem; 
Bce ceb CNAMm, a HeGECMNKE MOJOMb GEIAM. 

W relacjach siedmiu osób wobec jednej sygnalizowana bywa: niepropor- 
cjonalność, niekompatybilność: ros. Cemepo kanpanoe, 0a o0uH pad0oeońi | Ha 
O0H0e0 pa0080e0 | Had o0HuM pa0o8bim; Ha0 o0HuMm kanparoM ceMb eeHepa7106; 
Ha kax00e0 6aanbwuka | 6CAKO20 GDAJA NO CeMU AXAJbuiUKOG; Ha GcAKoeo | 
Y 6cA1K0O20 kKpecmbAHuHa no cemu 6apuHo6; rozbieżność interesów: brus. Camepa 
AOHA20 HE UAKAMUYb | He XÓYYb; TOS. Cemepo O0H020 He xdym; ukr. Cemepo 
8010€, a O0UH 20pIOE; ros. O0uH nećM — cemepbiM momHy pećm; Odun u307wEm — 
cemepbiM enla3a pećm. 

Inne frazemy tego rodzaju wyrażają odniesienia do: bezustannej pracy 
pomimo istnienia okoliczności zwalniających z niej: ros. V koóbiibi xormb cemepo 
skepe6EHkoe / koóbuiku cemepo xcepeóam, a eli ceoii xomym | a xomym eii ceoń / 
ce0eJika c604; XOMA y KOÓbIJIbI U CeMb Xkepeóam, a koóbuie nepemeHbl He óy0em; 
uzależnienia trudności od warunków: ros. B eopy-mo cemepo mawam, a c e0pbl 
u O0uH cmoJIkHEm; Jlemom cemb 0opoe, a 3um0ii — o0Ha; przewrotności, obłudy: 
ros. Ha O0Hux no0memkax cemu UapaAM CNyMcun; pozornej odwagi: ros. Cemepo 
O0HO20 He 60AMCA, A OOUH Ha O0UH 6Ce komomku om0aduM; szczęśliwego trafu: 
ros. Cemepo Ha 00HoM kojece npoexanu; przewidywanego skutku: ros. Y óoapuHa 
cemb Oouepeli — óydem u3 Hux u 3a cmep0oM »%eHa; proporcji: ros. Konelika medu 
ecemepo meHbme epouia cepeópoM. 

Spotyka się też paremie bardziej rozbudowane: jeden i siedem vs 
siedem i jeden: pol. Ojciec siedmiu synów wyżywi, a siedmiu synów ojca 
nie; czes. Chudd matka spie sedm deti vychovó, neż sedmero deti jednu matku 
vyżivi; ros. bonwme o0Ha mamwv 3a60MUMCA 0 ceMepbix 0emax, uem cemb 0emeli 
06 o0oli mamepu. 

Analizowane frazemy ilustrują opozycje: mądry — głupi: ros. OduH dypak 
saea0aem 3a2a0KY, uMo He omeadamb u cemepbim my0peuam; OduH 0ypak 
cemepbix yMHblx nepeccopum | moscem cemepbix yMHblx nepecnopumb; sprytny 
— naiwny: ros. /luca / O0a nuca cemepbix | CeMb 8071K08 npose0ćm; sens — bez- 
sens: ros. Makapy nok/on, a Makap Ha cemb cmopon; przychylny — zawistny: 
ros. Ha o0H020 O06poxoma no cemu 3a8U0UUK0G. 
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W układach opozycyjnych wyrażany jest niedostatek, a konkretnie: gdy na 
siedem osób przypada jeden obiekt: kasz. Przed żniwami sćtme gburów z Redć 
móże sedzec na jednym stółku, a pó żniwach jeden na dwóch; ros. Ha cemb 
6pamvee o0uH monop; Ilo cemu MO7J100406 Ha O6CAHbiii ÓlUH; ukr. SiŃW/IOCA 
cim 6i0 ua odu oói0; gdy na siedem określonych obiektów przypada jeden 
inny obiekt: brus. Cem cen, ad3ih 601; ros. B cemu 08opax o0uH monop; Ha 
cemb 0epeeeHb OOHA n1owadb; Cemb 0epeseHb, a 1omadka o0Ha; ukr. Teoa czaea 
Berluka: ciM Cijl — O0uH Gi3l. 

Podkreślenie niedostatku jest uzyskane przez dopowiedzenie: pol. Siedem 
siół, jeden wół i ten gół; Siedem siół, jeden wół, a dziesięciu rządców; ros. Cemb 
CeJI, OOUH 8071 0a U mom 2011, a 0ecamb YpAOHUKO0G; ros. Ha cemb 080p08 O0uH 
monop — u mom 6e3 monopuwua; V cemu 080p08 o0uH monop, 0a u mom óe3 
monopuua. 

Niedostatek wyrażają też przeciwstawienia: pol. Chłopy mają siedem 
skór na sobie, a baby jino jedne, a także ocena liczby siedem, na której oparte 
są wskazania na niedoskonałość wyrobów: ros. JfepeeHa Ha cemu kupnuuax 
nocmpoeHa; Cyn u3 cemu kpyn. 

Niedostatek, tym razem w sferze duchowej, wyraża — ukonkretniając 
układy siedem i połowa, siedem i jeden oraz siedemdziesiąt sie- 
dem i jeden - także ros. B cemu 6a6ax nonoeuHa kosveńi 0ymu; Ha cemb 
6a6 — o0na 0yma; Cemb0ecAmM cemb KO3 — JCEHCKAA 0YWA. 

Rzadsze (i być może przypadkowe) są kolejne zestawienia z liczbą siedem ze 
znaczeniem nierównego rozdziału oraz określonych implikacji: a mianowicie: 
dwa i siedem: ros. J[80e namym, a cemepo pykamu mamym | a cemepo CmoA 
pykamu mamym; trzy i siedem: ros. Tpu óa6bi — 6a3ap, a cemb — apmapka; 
siedem, dziewięć i dziesięć: pol. Dziesięć dróg w Wilnie liczy, z których 
siedem dla Żyda, a trzy dla Polaka; ros. B Buie cemv 00poe Ora xud0a 0a mpu 
Ona nonaka; siedem i dziewięć: ros. Cemb eocmeii — eda, a 0esamb — óe0a; 
siedem i wszyscy: ukr. byde ycim no ciM. 


Płaszczyznę konceptualizacyjną odsłaniają też inne „układy siódemkowe”. 

Sekwencyjność. Wułożeniach sześć i siedem oraz siedem i osiem 
odzwierciedlane są proporcje w obrębie tych wartości: ukr. Ycim no cim, a Ham 
no eicim. Najczęściej pierwsza wartość liczbowa zapowiada następstwo kolejnego 
elementu różniącego się od poprzednich: pol. Sześć fachów, a siódma bieda; 
Chytry ma siedem zmysłów, ósmy wykręt; Siedem wód, ósmy słód; Każdy lis 
ma w głowie siedem przebiegów i ósmy wykręt; Kiedy białogłowa ma siedem 
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dziewcząt jedna po drugiej, już chłopca urodzi; Katar siedem chorób wypędza, 
a ósmą duszę; ros. Cemb 660 MUHOGAJTI, Ha OÓHY HACKOUUJI; CEMb J1EM MOJMAJ, 
Ha 8ocbmOii GcKpuuan; IIpu cemu O80opax 80ocemb yiuu; ukr. Ak € cim, mo óy0e 
eicim. Szczególnym przypadkiem nadmienionej sekwencyjności są prognostyki 
meteorologiczne oraz wyliczanki dziecięce: pol. Czwarty grudzień jaki — cały 
grudzień taki, piąty grudzień stycznia czyni znaki, szósty grudzień — luty prze- 
powiada, siódmy grudzień — nam o marcu gada; bułg. E0Ho — naiiHo, 08e — kase, 
mpu — non ce ckpu, uemupu — pacuonemupu, nem — oónuskcu 20 kamo med, 
wmecm — 0a HAmau uecm, ce0em — kpasańi me0eH... 

Powtarzalność. Wskazywana jest częstość zdarzania się czegoś w danym 
czasie: pol. I cnotliwy po siedemkroć na dzień upadnie; I sprawiedliwy siedem 
razy na dzień zgrzeszy; czes. Sedmkrdt pres den spravedlivy padne; Każdó nevesta 
sedmkrdt se zblózni. Powtarzalność „siódemek” wprowadza nazwy pozwalające 
domyślić się rozwiązania zagadki: mac. Ce0ym cyu, cedym cypou Opea knaj, ako 
cakam 0a mu eopu. Siedmiu zdarzeniom odpowiada siedem aktów przeciw- 
działających: ukr. Cim pas ynady, cim pa3 ycmany. Zalecenie siedmiokrotnego 
wykonania czegoś implikuje dokładność przy pracy: pol. Niech siedem razy 
odmierzy, nim raz odetnie; brus. Cem pa3oj npbimep, adsiH pa3 aOpexk; ros. Cemb 
pas npumepv | ommepb, o0uH pa3 ompexcb; Cemb pa3 pacnopu, a noxepky Ha 
pyky ne óepu; ukr. Cim pasa mipań, a pa oopisx (por. też warianty tych jednostek 
w: Paczolay, 2002, ss. 315-317). 

Werbalizowane jest siedmiokrotne powtórzenie czynności (często warun- 
kujące coś): pol. Lepiej siedem razy zjeść i w domu zostać; ros. Cemb pa3 noenu, 
a 3a CMOJOM He cud0enu; baóa noka c neuu / kposamu nemum | nadaem, mak 
cemb pas myscuka oómanem | npoeeo0ćm; Iloka 6a6a c neuu 1emum, cemb / 
cembóecam cemb dym nepedymaem; ukr. Cim pa3 cidae i cnouu8a6, akc noku 
maku 3Haliuo06; opmuku x0u cim pa3 nepekuHb, mo 6ce 3 6apumieM; czes. je 
jako sedmkrót obraceny kabdt. 

Cykliczność. Utrwalone zostały nawroty, zmiana, bądź też — za pomocą 
ironii — brak zmiany: pol. Co siedem lat charakter się zmienia; ros. Anperw — 
OÓMAHWUK: HA OHIO MEHAEM CEMb NO200; JXKueóćm u makodi 200, koe20a Ha OH / HA 
OEHb CeMb NO200; Cemb nepemeh, a 6ce peObka: pedvka mpuxa, pedbka 1ommuxa, 
pedbka c keacom, pedbka c macjiom, pedbka 8 kycoukax, pedbka 6 6pycoukax 
0a pedbka UEJIUKOM. 





7 Tym samym jednostki te wyrażają doskonałość, zob. „Siedem jako pełnia”. 
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Przyrost geometryczny. Każda jednostka powoduje siedem kolejnych: 
ros. Bcakaa 6e0a no cemu 6e0 poscaem; Bcakaa óed0a — cemb 6e0; beda cemb Óe0 
npueo0um | ebicuxcueaem; Kmo ykpan — y moeo epex, y ko20 yKpaniu — y mMoeo 
CeMb. 

Częstotliwość występowania czegoś w określonym czasie. 
Ten typ paremii odnosi się do osoby często zmieniającej zdanie: brus. Y ae0 
cem namHiy Ha mini; ros. Od0uH deHb — cemb nepemeH; Cemb uem8ep206, u ce 
6 namHuuy; Cemb npa30Huko8 Ha Hedeme; Ha Onto | Ha o0HoM OHto ceMb NAMHUU; 
V 6a6bi cemb namHuy Ha nedere; V nxeua Ha O0HOU Hedejle cemb uemeepeo8 / 
Ha Hedeje cemb namiuu; ukr. byde cim namHuuyb Ha ony uedino!; V Hboeo 
cim namnuub Ha muscHi; cim euxid0Hux Ha muóeHv cnpaenamu; cim Hedirb 
Ha muxóeHb mamu*. Analizowany materiał odzwierciedla też częste zmiany 
pracy: pol. Siedem lat jednej zimy. 


Należy zauważyć, że stosunkowo często liczba siedem może występować 
w paremiach wymiennie z innymi wartościami liczbowymi: ukr. cim miuskie / 
mpu mimku epeuaHoi 606Hu; xo4 no mpu / no cim 3a uuóynio npodaeamu; 
słc. brat svojich sedem / pit slivók | veci; stń. pobrati svojih sedem | pet ćeśpelj”. 


Podsumowanie 


Przedstawione w niniejszym artykule dociekania ukazują konceptuali- 
zacyjny wymiar liczbowy w obrębie płaszczyzny frazeologiczno-paremicz- 
nej języków słowiańskich. Ogląd wyekscerpowanego materiału pozwala na 
stwierdzenie, że jednostki z komponentem „siedem” są bogato reprezentowane, 
jednakże udokumentowania realizacji określonych modeli ujawniają nierów- 
nomierność ich występowania, a poświadczenia konkretnych prawidłowości 





$ Por. też opozycyjność: ros. Cemb namHuy Ha Hedejie; Ha o0Hoń Hedejie CeMb NAMHUU; 
ukr. Cim namHuub Ha muscdeHb Wobec czes. Nemd nedele sedm pótkiw. 

* Taka możliwość świadczy przeciw przypisywaniu liczbie siedem specjalnej roli w danych 
przysłowiach. W wypadku alternacji z liczbą „trzy” można przypuszczać, że wybrane zostały 
liczby szczególnie nacechowane, w innych wypadkach należy szukać innego rozwiązania, 
obecnego np. w przysłowiach wyrażających małą wartość określonego danym liczebnikiem 
elementu. Zob. wyżej omówienie niedostatku. Por. tu: „I broj devet i broj sedam, pa Cak i broj 
Śest te pridjev posljednji, mogu se pojaviti kao brojevna sastavnica u hrvatskome frazemu 
kojim se izrażava da je neśto sporedno i nevaźno” (Macan 8: Opaśić, 2010, s. 105). Por. też: 
pol. dzielić włos na czworo; serb. uenamu Onaky ua uemeepo | uemeopo I cedómopo I desemopo. 
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i mechanizmów ilustrują niekiedy jednostki tylko jednego języka. Wskazania 
na miarę ilości ( jakaś wielkość, 'wiele, nieokreśloność ) ewokują znaczenia 
"mający, zawierający siedem jednostek czegoś, składający się z siedmiu jedno- 
stek czegoś przez niektóre frazeologizmy i przysłowia wyrażane w oparciu 
o semantyczną przeciwstawność lub oboczność ośrodkowych elementów 
liczbowych. Analiza unaocznia faktyczną łączliwość wyrazów z kluczowym 
komponentem „siedem”, będącą „cennym źródłem informacji o językowych 
kategoryzacjach i subkategoryzacjach” (Pajdzińska, 2006, s. 153) istotnych przy 
rekonstrukcji językowego obrazu świata. 

Kulturowe i historyczne podstawy semantyki liczby siedem wyjaśniają, 
dlaczego ona (a nie jakakolwiek inna) została wybrana w celu oznaczenia 
określonych znaczeń we frazeologizmach i paremiach, przedstawiony mate- 
riał ilustracyjny unaocznia też, jak często pojawia się ona w rozpatrywanych 
jednostkach. 

W zasobie analizowanych jednostek z komponentami „siedem” oraz 
„Siódmy” można dostrzec przeważające odwołania do źródła ludowego, do rysu 
specyficzno-narodowego. Liczba siedem przeniknięta jest symboliką religijną, 
wyróżniają się zwłaszcza jednostki o proweniencji biblijnej, co można inter- 
pretować jako językowe odzwierciedlenie wykładni „mistycznej matematyki” 
oraz „obrazu Ducha”, por. „IIyTu u ipueMbl qermu(ypoBKU HyMepoO/IOTH1eCKOrO 
miacTa ón6jeńcKOTo TeKCTA: «MIACTUUECKAA MaTeMaTUKa»”, „Ilo Ór. Deodfn- 
mrakTy |...] 4MCJIO CEMb eCTb OÓpa3 Jlyxa” (IIOcTOBa/1oBa, 2014, ss. 289-290). 
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The Component "Seven" 
in Slavic Phraseology and Paremical Units 


Summary 


Units with a numeral component are clearly noticeable in phraseo-pare- 
mical resources. This is particularly the case of richly represented multiword 
combinations with the lexeme "seven". The comparative analysis presented 
in this article considers the phrases and paremias of Slavic languages with 
the component "seven". They manifest a conceptualising numerical dimension 
in indications of quantity and intensity by reference to the value of seven units 
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of something, and also by variance or opposition within numerical indices 
with the central segment "seven". 


Komponent „siedem” 
w słowiańskiej frazeologii i paremice 


Streszczenie 


W zasobach frazeologiczno-paremicznych wyraźnie zauważalne są jed- 
nostki z komponentem liczebnikowym, w szczególności bogato reprezentowane 
są związki z leksemem „siedem”. W przeprowadzonym badaniu porównaw- 
czym analizie poddano frazeologizmy i paremie języków słowiańskich ze 
składnikiem „siedem”. Ukazują one konceptualizacyjny wymiar liczbowy 
przejawiający się we wskazaniach na miarę ilości oraz intensywność poprzez 
odniesienie do wartości siedmiu jednostek czegoś, a także poprzez obocz- 
ność bądź przeciwstawność w obrębie odniesień liczbowych z ośrodkowym 
segmentem „siedem”. 


Keywords: numerical phraseologisms; numerical paremias; number seven; conceptualisa- 
tion; Slavic languages 


Słowa kluczowe: frazeologizmy liczebnikowe; paremie liczebnikowe; liczba siedem; koncep- 
tualizacja; języki słowiańskie 
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